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ค�ำน�ำ

หนังสือการฟังภาษาไทยส�ำหรับผู้เรียนชาวญี่ปุ่นเล่มนี้จัดพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี ค.ศ. 2011 ในครั้งนั้นได้รับ

ทุนสนับสนุนจากโครงการศูนย์แห่งความเป็นเลิศทางวิชาการด้านภาษา ภาษาศาสตร์ วรรณคดี คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย การจัดพิมพ์ในครั้งน้ีเป็นการจัดพิมพ์คร้ังที่ 2 โดยในครั้งนี้ได้รับการสนับสนุนการพิมพ์

จากโครงการเผยแพ่รผลงานวิชาการ ฝ่ายวิจัย คณะอักษรศาสตร์ และศูนย์ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ผู้เขียนมีความยินดีเป็นอย่างยิ่งที่หนังสือเล่มนี้ได้รับการสนับสนุน ให้

ตีพิมพ์อีกครั้ง	  

หนังสือเล่มน้ีเกิดจากความร่วมมือระหว่างชาวญี่ปุ่นซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญภาษาไทย และชาวไทยซึ่งเป็น               

ผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น ผู้เขียนใช้ความรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาแม่และประสบการณ์ในฐานะผู้เรียนภาษาไทย              

ในฐานะภาษาต่างประเทศ รวมทัง้ศาสตร์การสอนภาษาต่างประเทศมาใช้ในการสร้างหนงัสอืเล่มนี ้ผูเ้ขยีนพยายาม

คัดเลือกค�ำศัพท์และไวยากรณ์ที่คาดว่าจ�ำเป็นส�ำหรับผู้เรียนที่ชาวญี่ปุ่นเพื่อน�ำมาอธิบายในมุมมองของผู้เรียน             

ชาวญี่ปุ่นเท่าท่ีจะท�ำได้ 

ผู้เขียนเชื่อว่าการพัฒนาความสามารถการฟังที่ดีที่สุดคือ การฝึกฟัง หนังสือเล่มนี้จึงสร้างแบบฝึกหัดฟัง

ไว้จ�ำนวนมาก พร้อมกับเสริมค�ำอธิบายให้เกิดความเข้าใจที่ลึกซ้ึงย่ิงขึ้น ผู้อ่านสามารถใช้หนังสือนี้ในฐานะผู้สอน

เพื่อสอนภาษาไทยในช้ันเรียน หรือจะใช้ในฐานะผู้เรียนเพื่อฝึกการฟังและเรียนรู้ภาษาไทยด้วยตนเองก็ได้เช่นกัน

	 ในการจัดท�ำหนังสือเล่มน้ี ผู้เขียนได้รับความกรุณาจากบุคคลหลายท่าน ขอขอบคุณ อาจารย์วิชัย                    

เพียรนุเคราะห์ชน ส�ำหรับค�ำแนะน�ำท่ีมีประโยชน์ในการจัดท�ำหนังสือ ขอขอบคุณ คุณญาณินท์ สวนะคุณานนท์ 

ที่ช่วยตรวจสอบความถูกต้องของการเขียนสัทอักษร ขอขอบคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จุฬิศพงศ์ จุฬารัตน์                     

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ธานีรัตน์ จัตุทะศรี อาจารย์ ดร.วิภาส โพธิแพทย์ และ อาจารย์นภาศรี สุวรรณโชติ                         

ที่กรุณาออกเสียงภาษาไทยส�ำหรับจัดท�ำไฟล์เสียงประกอบหนังสือเล่มนี้ ขอขอบคุณ คุณรุ่งอรุณ พัฒนะธเนศ                  

ผู้วาดภาพหน้าปกและภาพประกอบหนังสือ ขอขอบคุณ คุณ Ishihara Atsushi ผู้ออกแบบหน้าปกหนังสือ และ

ขอขอบคุณกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิท่ีอ่านหนังสือเล่มนี้อย่างละเอียด และให้ความคิดเห็นที่เป็นประโยชน์ยิ่งเพื่อใช้

ในการแก้ไขปรับปรุงส�ำหรับการจัดพิมพ์ในคร้ังท่ี 2 

	 สุดท้าย ผู้เขียนหวังว่าหนังสือเล่มนี้จะมีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับผู้เรียนชาวญี่ปุ่น

และศาสตร์การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศไม่มากก็น้อย หากมีข้อบกพร่องประการใด ผูเ้ขยีนขออภยั

มา ณ ที่นี้ด้วย

						      กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ

				    ยูทากะ โทมิโอกะ
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はじめに

この本は、日本人タイ語学習者向けの聴解読本として、チュラーロンコーン大学文学部                           
The Center of Excellence Program on Language, Linguistics and Literature                           
からの援助を受け、西暦2011年に初版が刊行されました。今回は、チュラーロンコーン大学文学部
研究支援部研究成果発表プロジェクトおよびチュラーロンコーン大学文学部外国語としてのタイ語
センターからの援助を受け、第２版を刊行することとなりました。再び刊行の支援を受けたこと
を、心よりお礼申し上げます。

本書は、タイ語を専門とする日本人と、日本語を専門とするタイ人の協力によって生まれまし
た。筆者らは、母語としてのタイ語知識と、外国語としてのタイ語学習経験、さらに外国語教育学
の知識を元に本書を執筆しました。日本人タイ語学習者にとって必須と考えられる語彙と文法事項
を取り上げ、できる限り日本人学習者の立場になった説明を心がけました。

聴解力の向上に必要なのは、聴き取り練習を重ねることです。本書には、聴き取り練習問題と理
解を深めるための説明を多く掲載しています。読者は、タイ語教師の立場で本書を教科書として教
室内で利用したり、学習者の立場で本書を聴解練習に用いたりタイ語自習に用いたりすることが可
能です。

本書の執筆にあたって、多くの方々からのご協力を賜りました。Vichai Peinukachon 先生に
は貴重なご助言を頂きました。Yanin Sawanakunanon さんには発音記号の校正作業を手伝って
頂きました。Dr. Julispong Chularatana 先生、Dr. Thaneerat Jatutasri先生、Dr. Wipas 
Phopat先生、Napasri Suwanajote 先生には、付属の音声ファイルに用いるタイ語音声を録音
して頂きました。Ruangaroon Pattanathanes さんには表紙と挿絵を描いて頂きました。石原
敦志さんには表紙のデザインをして頂きました。そして専門委員の皆様には本書を精査して頂くと
ともに、第２版改訂にあたって貴重なご意見を頂きました。厚く御礼を申し上げます。

本書が日本人タイ語学習者および外国語としてのタイ語教育にとって少しでもお役に立てること
を願っております。本書の文責は筆者らが負うものであり、本書の内容に至らぬ点がありました
ら、お詫びを申し上げます。

				    	 Kanokwan Laohaburanakit Katagiri
						      Yutaka Tomioka
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「タイ語を聴く力を養ってほしい」という本書の意図に合わせ、Rungaroon Pattanathanes

さんの挿絵をベースに、見えないはずの音波が見える、そんなイメージでまとめてみました。
日本人にとっては、タイ語は聞き取りが難しいというイメージがあるかもしれません。しか
し、そんな方にタイ語に親しみをもち、覚えてほしいという意味を込めています。きっと本書
を終えるころには、「聴く」というテーマで、このデザインの意味したことをきっと分かって
くださることと信じております。

まずは、「最初にこの本を手に取るきっかけが、この表紙だった」という方が少しでもいるこ
とを祈って。

表紙デザイン　石原敦志

表紙について
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 本書の構成

 課の構成

本書は全１０課で構成されています。第５課は第１課～第４課の復習、第１０課は第６課～ 
第９課の復習となっていますので、文法説明やコラムはありません。巻末には、本文に載って
いないが CD には収録されているスクリプト、練習問題の回答、索引があります。

　１つの課は、本文、文法、コラムで構成されています。第５課と第１０課は復習課です
ので、文法はありません。

本文は単語、問題、会話、タスクで構成されています。

本書の
使い方

sawàtdii

wánídaa
pen
culaa

ʔaacaan culaa
phǒm
dìchǎn, dichán	
khráp
yindii thîi dâay 
  rúucàk khráp/khâʔ
動詞＋dâay
動詞＋dâay mǎy/máy
mǎy/máy khráp/kháʔ
dâay khráp/khâʔ

สวัสดี

วนิดา
เป็น
จุฬา

อาจารย์จุฬา
ผม
ดิฉัน
ครับ
ยินดีที่ได้
รู้จักครับ/ค่ะ
動詞＋ได	้
動詞＋ได้ไหม
ไหมครับ/คะ
ได้ครับ/ค่ะ

おはよう、こんにちは、
こんばんは
ワニダー（女性の名前）

 文法１）
チュラ、チュラー
（チュラーロンコーン大学の略称）
チュラの先生
私（話し手＝男性）
私（話し手＝女性）
丁寧さを表す終助詞
はじめまして

 	文法６）
 	文法６）
	 文法１）

いいです 。
	 許可、了解という意味の「いい」。

4

1

3

2

全ての単語を頭に入れてから会話に臨む必要は全くありません。

 単語

単語
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フレーズをひとかたまりとして紹介している場合もあります

タイ文字既習者向けにタイ文字も併記してあります。

同じ課の文法説明の該当番号を参照して下さい。その都度、文法説明と単語を行った
りきたりする必要はありません。まずは文脈から意味を推測するようなつもりで、 
会話に進んで構いません。

学校で教わったり、辞書に発音記号で載ったりしている発音に従って記載して 
います。しかし中には、辞書通りの発音と異なる発音が一般的に通用していること
もあります。そのような語は、辞書通りの発音と実際にタイ人が使う発音を併記し
ています。（記号の見方は発音記号と記号の見方のページを参照して下さい。）

1

2

3

4

会話を聞く前に、質問を見てみましょう。質問に答えるためには、どの部分を聞き取れ
れば良いか、気をつけながら会話を聞いてみて下さい。

１）　男の人の名前は何ですか。

 問題 

この後に続く会話では、どのようなことに気をつけながら会話を聞いたら良いのか、
ということを意識してもらうために、問題を出してあります。

問題 

語学の学習者にとって、「教科書で習った通りの発音で話しても、全然通じない！」 
とか、「実際の会話と発音が全然違って聞き取れない！」という経験はよくあることです。 
「会話」の項目では、収録されている会話の実際の音声に近い状態で、発音を記載してい
ます。

 会話 2

本書の会話文には以下のような特徴があります。

1

会話


